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PROJET DE LOI 

portant approbation du Traité d'Etablissement et de 
Travail, signé le 29 septembre 1938, entre la Bel­ 
gique et l'Italie. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Dans l'exposé des motifs du projet de loi approuvant 
la Convention d'établissement et de travail conclue à 
Genève, le 20 février 1933, eritre le Belgique et les Pays­ 
Bas (Document Parlementaire, Chambre N° 141, session 
1932-33, séance du 9 mai 1933), le Gouvernement annon­ 
çait son intention de poursuivre une politique de négo­ 
ciation, avec les pays étrangers, d'accords particuliers 
déterminant de façon précise les conditions d'établisse­ 
ment- et de travail de nos compatriotes à l'étranger. 

Il était apparu, en effet, que les clauses, de portée très 
générale, insérées à ce sujet dans des traités de com­ 
merce et de navigation, donnaient lieu - de par leur 
imprécision, à de multiples divergences de vues. 
Certaines dispositions du Traité de Commerce et de 

Navigation conclu à Rome, entre la Belgique et l'Italie, 
le 11 décembre 1882, étant seules à régler ces importantes 
questions, il a paru indispensable au Gouvernement, par 
application de la politique rappelée ci-dessus, de négo­ 
cier avec le Gouvernement italien le Traité actuellement 
soumis à votre approbation. 
Pour cette négociation, le Gouvernement s'est basé sur 

le traité similaire déjà conclu entre la Belgique et les 
Pays-Bas, accord particulièrement complet, élaboré en 
tenant compte des travaux poursuivis à Genève par la 
Conférence sur le traitement des étrangers. 

Comme cette Convention. le présent traité entend donc 
régler toutes les questions se rapportant à l'exercice du 
commerce, de l'industrie, des professions et métiers par 
les ressortissants de l'un des Etats contractants, sur le 
territoire de l'autre : elle détermine également les droits 
de ces ressortissants, quant à l'entrée, le séjour, la rési- 

WETSONTWERP 

tot goedkeuring van het Vestigings- en Arbeidsver­ 
drag, geteekend op 29 September 1938, tusschen 
België en Italië. 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEEREN, 

In de Memorie van Toelichting van het wetsontwerp toc 
goedkeuring der V estigings- en Arbeidsovereenkomst ge­ 
sloten te Genève, den 20" Februari 1933, tusschen België 
en Nederland (Parlementair bescheid, Kamer n' 141, zit­ 
ting 1932-33, vergadering van 9 Mei 1933); kondigde de 
Regeering haar inzicht aan een politiek te voeren van· onder­ 
handelingen, met de vreemde landen, over particuliere 
akkoorden waarbij de voorwaarden van vestiging en van 
arbeid van onze landgenooten in den vreemde nauwkeurig 
worden bepaald. 
Het was namelijk gebleken dat de desbetreffende zeer 

algemeene bepalingen voorkomend in handels- en scheep­ 
vaartverdragen, door hun onnauwkeurigheid aanleiding 
gaven tot talrijke meeningsverschillen. 

Daar deze belangrijke kwesties slechts door enkele bepa­ 
lingen van het Handels- en Scheepsvaartverdrag gesloten 
op 11 December 1882, te Rome, tusschen België en ltalië, 
geregeld worden, heeft de Regeering, ter toepassing der 
hooger vermelde politiek, het onontbeerlijk geoordeeld 
met de ltaliaansche Regeering te onderhandelen over het 
Verdrag dat U thans ter goedkeuring onderworpen wordt. 
Voor deze onderhandelingen heeft de Regeering zich 

gesteund op het soortgelijke Verdrag dat reeds tusschen 
België en Nederland aangegaan werd ; dit Verdrag is zeer 
volledig en werd opgemaakt met inachtneming der gege­ 
vens die te Genève door de Conferentie betreffende de 
behandeling der vreemdelingen werden tot stand gebracht. 

Zooals deze overeenkomst, heeft het onderhavig ver­ 
drag dus ten doel al de kwesties te regelen die betrekking 
hebben op de uitoefening van takken van handel en nijver­ 
heid, van beroepen en ambachten door onderhoorigen van 
een der verdragsluitende landen op het grondgebied van 
het andere; het bepaalt eveneens de rechten dezer onder- 
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dence, la protection de leur personne et de leurs biens, 
la propriété, l'exemption d'obligations militaires et de 
fonctions ou chárges judiciaires ou administratives. 

Ce traité fixe également Jes règles à suivre pour la 
reconnaissance dans l'un des deux pays, de la personna­ 
iité juridique des sociétés de l'autre pays et leur droit de 
créer des succursales ou sièges d • activité. 

JI semble donc inutile d'insister sur les divers articles 
du ttaité . soumis à. votre approbation, qui se bornent à 
reproduire des dispositions dont l'application a déjà pu 

·. r~vêler l'tîrîiité: . .. . 

Votre attention mérite cependant d'être attirée sur le 
fait que . toutes dispositions spéciales en faveur des béné­ 
ficiaires de raccord, qui auraient été de nature à entraî­ 
ner de nouvelles charges financières pour le Trésor belge, 

. ont été soigneusement écartées. 
C'est amsi qu'on n'y trouve, à l'inverse de ce qui avait 

pu se faire à r occasion de la négociation de précédents 
traités similaires, aucune disposition concernant les droits 
éventuels des travailleurs à des allocations de secours­ 
chômage .à charge de l'Etat, 

. La situation actuelle des finances publiques a contraint 
]~ G~uvernement · à éviter tout engagement de cette na­ 
ture, cette question pouvant ultérieurement être réglée 
aussitôt qµè les, circonstances Je permettront. 
Tel est,· Mesdames, Messieurs, claris ses traits essen­ 

tiels, le traité soumis à votre examen. Nous avons la con­ 
fiance que vous en reconnaîtrez l'utilité et que vous lui 
réserverez un accueil favorable . 

Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires Etrangères 

.et du Commerce Extérieur, 

hoorigen wat betreft den toegang, het oponthoud, het ver­ 
blijf, de bescherming vän hun : ~~s69h' tin· vari hun goe­ 
deren, dén eigendom, de· vrij~tellihg vàh füilitäîr~\yerplîch• 
tingért en van gerechtelijke of bestuurlijke fiih.èties of 
last~il- 
Dit verdrag stelt eveneens de regelen vast welke dieneri 

gevof~d . voor de erkemi.ii:i.g-in. een van· beide landen der 
rechtspersoonlijkheid van de vèti:rioótsi::ha~pen .. van .. het 
andere land, alsmede hun recht. om filialen of bedrijfs­ 
centra op te richten. 

Het schijnt dus nutteloos nádët · in te -gaàn op de ver­ 
schillende artikelen van het verdrag dat U ter· goedkeu­ 

. · ri11g onderworpen wordt: in ·aez~ artikelën werdeii:"- ~rikel 
bepalingen : opgenomen · waarvan· de toëpàssirïg :. ieéds · het 
nut heeft aangetoónd. ·· _, 
Het lijkt evenwel wenschelijk _er uwe aandacht op te 

vestigen, dat elke bijzondere bepaling ten gunste der bene­ 
ficianten van het akkoord,· die nieuwe financieele lasten 
voor de Belgische Schatkist had kunnen medebrengen, 
zorgvuldig verwijderd. werd. 
Zoo vindt men er, in tegenstelling met wat had kunnen 

gebëurén bij gel~genheid van het uitwerken van vorige 
soortgelijke verdragen, geenerlei bepaling betreffertde de 
eventueele rechten der arbeiders ~p werkloozensteun van- 
wege deri Staat, . ·. . . •. . 

De h<lidige toestand der Staat;financiën heeft er de 
Regeering toe genoopt ~lke verbintenis van dien aard te 
vermijden; deze kwestie k~n immers naderhand worden 
geregeld, zoodra de om'~tanqigheden zulks zullen toelaten. 
Dît zijn, Mevrouwen, Miîne Heereri, de groote t~ekken 

van het aan uw onderzoek onderworpen verdrag. Wij ver­ 
trouwen dat gij er het nut van zult erkennen en er een 
gunstig gevolg aan zult geven. 

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Handel; 

P.-H. SPAAK. P.-H. SPAAK. 
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PROJET DE LOI 

LEOPOLD 111, 

Roi des Belges, 

A tous, préseni« et à venir, ~ALUT 1 

Sur .la proposition de Notre Premier Ministre, Ministre 
des Affaires Etrangères et du· Commerce Extérieur, 

Nous AVONS ARRÎTÉ ET AR~TONS : 

WETSONTWERP 

LEOPOLD Ill ·.•.. . ,. 

Premier Minist,:e,. Ministre des Affaires Etran-1 Onze Eerste-Ministèr, . Minister van Buitenlandsche 
gères et du Commerce µtérieur, est chargé de déposer Zaken en Buitenlandschen Handel, is gelast in Onzen. 
en Notre nom, le Projet de Loi dont la teneur suit : 1 naam bij de wetgevende Kamers het ontwerp van wet·· 

1 in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

ARTia.I. UNIQUE. 

Le Traité d'Etabliesemeùt et de Travail conclu à Bru­ 
xelles, le 29 septembre 1938, entre la Belgique et l'Italie, 
~t approuvé. 

Donné à. Bruxelles, le 19 janvier 1939. 

LEOPOID 

PAR LE Roi: 

Le Premier Minidr~, 
Ministr~ · des Allaires Etrqngères 

~i du Commerce Extb.ieur, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, tegenwoordigen en toe~orrienden~ HEIL 1 

Op de voordracht van Onzen Eerste~Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Buitenlandschen Handel, 

WIJ HEBBEN BESI..OTEN EN WiJ BESLUITEN : 

WIC ARTIKEL. 

Wordt goedgekeurd het V estiginga- en · Arbeidsvèrdrag 
gesloten te Brussel, den 2'11 September 1938, tu~heri 
België en Italië. · 

Gegeven te Brussel, den 19" J anuari 1939. 

U:OPOLD 

V AN '5 !(ONJNGS WEGE : 

P.-H. SPAAK. 

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlqnd,che Zak.en 
• en Buitenlandschen Handel, · 

P.-H. SPAAK. 
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Traité d'établiilemént,. et de travail entre la Belgique 
et l'Italie. 

Sa Majesté le Roi des Belges, et Sa Majesté le Roi 
d'Italie, Empereur d'Ethiopie, animés du désir de régler 
les conditions d'établissement et de travail des ressortis­ 
sants de chacun des deux Etats sur Ie territoire de l'au­ 
tre; ónt· r~t1oiu de conclure un Traité et ont nommé, à 
cet effet, pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 

SA MAJESTE ~E ~OI DES BELGES: 

fylq_nsi~ur Paul-Henri SPAAK, Son Premier Ministre et 
Mih'istfe des Affaires Étrangères et du Commerce Exté­ 
ri~ûi; · 

SA MAJESTE LE ROI D'IT AUE, EMPËRE.UR 
D'ETHIOPIE: 

. . 
V estigings.- en arbeidaverdrag tuachen België en Italië. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, en Zijne Majes­ 
teit de Koning van Italië, Keizer van Ethiopië, bezield met 
den wensch de vestigings- en arbeidsvoorwaarden van de 
onderhoorigen van elk van beide Staten op het grondge­ 
bied van den anderen te regelen, hebben besloten een ver­ 
drag te sluiten en hebben, te dien einde tot Hun gevol­ 
machtigden benoemd te weten : 

... ~n_siè~r_Ç,~r~~!e PREZIOSI. Son. Ambassadeur extraor­ 
dîîiâiié · éf pliillpötëribäire à Bruxelles ; 

' Mön'si~ur Aihedeo C1ANNINI, Ambassadeur extraordi-, 
naire et plénipotentiaire, Sénateur du Royaume, 
lesquels, après avoir éch~~gé leurs, pleins pouvoirs ~eco~- I 
-~ùs en ~onne et due formé, sont convenus des disposi- I 
trens suivantes : . I 

1 
1 

ÄRTICLE PREMIER. ! 
l 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN 

den Heer: Paul-Henri S!"AAK, Zijn Eerste-Minister- en 
Minister van Buitenlandsche Zaken en Buitenlandschen 
Handel; 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN IT ALit, 
KEIZER V AN ETHIOPit : 

den Heer Gabriele PREZlOSI, Zijn Buitengewonen en 
Gevolmachtigden Ambassadeur te Brussel; · 
den Heer Amedeo GIANNINI, Buitengewoon én Gevol­ 

machtigd Ambassadeur, Senator van het Koninkrijk, 
welke, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevon­ 

den volmachten uitgewisseld te hebben, overeengekomen 
zijn aangaande de volgende bepalingen : 

ARTIKEL 1. 

§ 1. - Les ressortissants de chacune des Hautes Par­ 
ties Contractantes auront la faculté d • entrer sur le terri­ 
toire de l'autre Partie "e"t d'en sortir, -à tout moment, en 
Re conformant aux lois et 'règlements de police, de sûreté 
publique et de défèrtse natiónele, en vigueur dans le pays 
et applicables à tous les étrangers. 

§ 2. - Sous les mêmes réserves, ils auront la faculté 
de s'établir sur ce territoire, d'y circuler et d'y choisir 
une résidence, aux mêmes conditions que les nationaux. 

ARTICLE 2. 

Dans les conditions et sous les réserves formulées dans 
le présent Traité, les ressortissants de l'une des Hautes 
Parties Contractantes continueront. à jouir, sur le terri­ 
toire de 1' autre Partie, de la plénitude des droits civils 
comme les nationaux. 

ARTICLE 3. 

§ 1 . - Les ressortissants de chacune des Hautes Par­ 
ties Con li ac tantes seront placés, sur le territoire de l'autre 
Partie, sur un pied d'égalité complète de droit et de fait 

§ 1. - De onderhoorigen van elk der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen zullen de bevoegdheid hebben zich te 
allen tijde naar het grondgebied' der andere Partij te be­ 
geven en dit te verlaten, ~its zich te gedragen naar de 
wetten en reglementen van politie, openbare veiligheid en 
landsverdediging, die daar te lande gelden en op al de 
vreemdelingen toepasselijk zijn. 

§ 2. - Onder hetzelfde voorbehoud zullen zij de be­ 
voegdheid hebben zich op dit grondgebied te vestigen; 
zich aldaar te verplaatsen en een verblijfplaats te kiezen 
onder dezelfde voorwaarden als de nationalen. 

ARTIKEL 2. 

Onder de voorwaarden en voorbehouden in onderhavig 
Verdrag geformuleerd, zullen de onderhoorigen van een 
der Hooge Verdragsluitende Partijen op het grondgebied 
der andere Partij het volle genot der burgerlijke rechten 
behouden, zooals de nationalen. 

ARTIKEL 3. 

De onderdanen van ieder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen zullen op het grondgebied der andere Partij in 
rechte en in feite op voet van volkomen gelijkheid met de 
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avec les nationaux, en ce qui concerne l'exercice de toute 
activité commerciale, industrielle, financière et en géné­ 
râl de toute activité de caractère économique; sans au­ 
tres restrictions que celles qui sont prévues . par la légis- · 
lation de chacune des Hautes Parties Contractantes dans 
l;i~térêt de la d6fense ou de la sécurité de l'Etat, pourvu 
qu'elles soient applicables aux ressortissants de. tout autre 
pays. 

. § 2. - Sous la même réserve, ils pourront exercer tous 
métiers et professions à la condition de se conformer aux 
lois . et règlements en vigueur dans le pays, et notam­ 
ment ceux qui concernent la protection du marché natio­ 
nal du travail. 

§'3. -- L'application par l'une des Hautes Parties Con­ 
tractantes de la législation concernant la protection du 
marché nátional du travail, n'empêchera pas l'emploi des 
ressortissants de l'autre Partie dans des postes de direc­ 
tion. 

§ 4. - Les dispositions des §§ 1, 2 et 3 du présent arti- 
. de n~ · visent pas l'exercice, sur le territoire de chacune 
des Hautes Parties Contractantes, des professions, mé­ 
tiers, indust;ies et commerces dans les cas où la q~alité · 
d,~ ressortissant de l'fü~t est requise par la loi du Pays. 
Elks -ne visent pas, non plus, l'exercice du colportage 
et des métiers ambulants qui fait l'objet d'un arrange­ 
gement spécial entre les Hautes Parties Contractantes. 

.. § 5. - Les stipulations du présent article n'affèètent en 
rien les dispositions légales en vigueur dans chaque pays 
et relatives au personnel à bord des navires ou bateaux 
battant pavillon national et des aéronefs im~atriculés 
clans le pays. 

ARTICLE 4. 

§ 1. ~ Dans le cas où, conformément aux dispositions 
des lois et règlements visés aux articles 1, 2 et 3 du pré­ 
sent Traité, l'entrée, le séjour, l'établissement, l'activité 
industrielle, commerciale, professionnelle ou salariée des 
ressortissánte de l'une de'> Hautes Parties Contractantes 
sur le territoire de 1 'autre Partie, seraient subordonnés 
à certaines conditions ou restrictions, celles-ci cesseront 
automatiquement d'être applicables aux intéressés justi­ 
fiant d'un séjour régulier et ininterrompu d'au moins cinq 
ans. 

§ 2. -,- Le temps passé par l'intéressé à l'étranger pour 
l'accomplissement du service militaire 11e sera pas .con­ 
sidéré comme interruptif du séjour; il ri' entrera pas en 
ligne de compte pour le calcul de la durée de celui-ci. 

Les absences de courte durée ne seront pas non plus 
considérées .comme interruptives. de séjour. 

onderdanen van de andere Partij worden behandeld, wat 
betreft de uitoefening van elke werkzaamheid op het ge­ 
bied van handel, nijverheid en geldwezen, en, in het alge. 
meen van elke werkzaamheid van economischen .aard, 
zonder andere beperkingen dan degene die voorzien .zijn 
door de wetgeving van elk der Hooge Verdragsluitende 
Partijen in het belangjvan de verdediging of de .veiligheid 
van den Staat, op voçrwaarde dat deze beperkingen toe­ 
-passelijk zijn op de onderdanen van elk ander land. 

. § 2,. - Onder ·hetzelfde voorbehoud zullen zij alle am­ 
bachten en beroepen kunnen uitoefenen, onder de· voor­ 
waarde dat zij zich . gedragen naar de daar te lande gel­ 
.dende wetten en verordeningen, en inzonderheid die welke 
betrekking hebben op de bescherming van de nationale 
arbeidsmarkt, 

§ 3. - De toepassing door eene der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen van de wetten betreffende de bescher­ 
ming van de nationale arbeidsmarkt, zal geen beletsel vor­ 
men om onderhoorigen der andere Partij in dienst te nemen 
voor het vervullen van leidende functies. 

§ 4. - De bepalingen van §§ 1, 2 en 3 van onderhavig 
artikel hebben geen betrekking op de uitoefening op het 
grondgebied van ieder der Hooge Verdragsluitende Par­ 
tijen van beroepen, ambachten en takken van handel en 
nijverheid waarvoor de hoedanigheid van onderhoorige 
van den Staat vereischt wordt door de wet van het land. 
Z~i hebben evenmin betrekking op den leurhandel en de 
ambulante beroepen, die het voorwerp van een bijzondere 
regeling tusschen de Hooge Verdragsluitende Partijen uit­ 
maken. 

§ 5. - De bepalingen van dit artikel brengen in geen 
enkel opzicht wijziging in de in elk land g~lclende wette­ 
lijke bepalingen met betrekking toi: de bemanning vàh zee­ 
schepen of binnenvaartuigen, varende onder nationale 
vlag, en van in dat land ingeschreven luchtvaartuigen. 

ARTIKEL 4. 

§ 1. - Ingeval, overeenkomstig de bepalingen der wet­ 
ten en verordeningen bedoeld in artikelen 1, 2 en 3 van 
onderhavig Verdrag, de binnenkomst, het verblijf, de ves­ 
tiging, de werkzaamheid op nijverheids-, handels- of 
beroepsgebied ofwel als werknemer der onderhoorigen van 
een der Hooge Verdragsluitende Partijen op het grond­ 
gebied van de andere Partij, onderworpen zouden zijn aan 
zekere voorwaarden of beperkingen, zullen .deze van zelf 
ophouden van toepassing te zijn op de belanghebbendèn 
die doen blijken van een regelmatig en ononderbroken v·èr­ 
blijf gedurende ten minste vijf jaar. 

§ 2. - De tijd door den betrokkene in. het buitenland 
doorgebracht voor het vervullen van den mÜitairen df enst 
zal niet worden· beschouwd als een onderbreking van het 
verblijf; hij zal niet . gelden voor de berekening van den 
duur van dit laatste. 

· De. afwe:zîgheden van . korten duur .zullen evenmrn .be- 
schouwd worden als onderbreking van verblijf. · 
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ARTICLE 5. 

§ 1. - Lès ressortissants de chacune des Hautes Par­ 
ties Contractantes pourront, sur le territoire de Tau'fre 
Partie, et sous réserve, le cas échéant, de la présenta­ 
tion d'une cai-te de légitimation, tiire, soit personnelle­ 
ment, soit par l'intermédiaire de viiyàieurs de commerce 
à leurs service, l'achat, chez les négociants ou dans les 
locaux ·de vente ainsi que chez les producteurs, de mar­ 
chandises faisant l'objet de leur trafic. lis pourront re­ 
cueillir des commandes chez les négociants et producteurs 
qui font le commerce ou emploient, dans leurs établis­ 
sernents, des marchandises de même nature que celles 
qùi leur sont offertes. Pour aucune de ces opérations, ils 
n'auront besoin d'une autorisation spéciale et ne seront 
soumis, de leur chef, à aucune taxe ou redevance spé­ 
ciale qui ne serait pas exigible des entreprises riationales ' 
~J de leurs représentants, à condition, toutefois, qu'ils 
n. emportent avec eux que des échantillons et non des 
marchandises destinées à la vente. 

§ i. - Pour l'application des dispositions du présent 
arti~le, les Hautes Parties Contractantes se conformeront 
aux dispositions de l'article 10 de Ia Convention de Ge­ 
nève,. du. 3 novembre 1923, relatives aux cartes de légi­ 
timation des voyageurs de commerce et au régime d' ad­ 
mission des échantillons. 

§ 3. - Les dispositions du présent article ne sont appli­ 
cables ni aux industries ambulantes, ni au colportage, ni 
à la recherche des commandes ou aux achats chez des 
personnes n'exerçant ni commerce ni industrie, chacune 
des Hautes Parties Contractantes réservant, à cet égard, 
rentière iiberté de sa législation. 

ARTICLE 6. 

§ 1 . - Les ressortissants de chacune des Hautes Par­ 
ties Contractantes jouiront, sur le territoire de l' autre Par­ 
tie, du même traitement· que les nationaux en ce qui con­ 
cerne les droits patrimoniaux, le droit d'acquérir, de pos­ 
séder, de donner en location ou de prendre en location 
des biens meubles ou immeubles, ainsi que d'en disposer 
soit à titre gratuit, soit à titre onéreux. 

ARTIKEL S. 

§ 1 . - De onderdanen van ieder der Hooge Verdr~­ 
shliténde Partijen zullen op het grondgebied van de andere 
Partij, béhöudens de overlegging, zoo nooclig, van een 
legitimatiebewijs; hëtzij zelf of door tusschenkom~t ·vÎln 
handelsreizigers in hun dienst, bij de handelaren, in de 
verkooplokalen of bij de voortbrengers dê goederen kun­ 
nen koopen, waarin zij handel drijven. , Zij -zulien bestel­ 
lingen kunnen opnemen · bij de handelaren en voortbren­ 
gers, die handelen in of in hun bedrijigebruik.maken van 
itoedèren van denzelfden aard als die welke hun :word~n 
aangeboden. V oor geen van deze verrichtingen· zullen zij 
een bijzondere machtiging behoeven· of ter- zakerondér­ 
worpen zijn aan eenige bijzondere belasting of geldelijke 
verplichting, die .niet van de nationale ondernemingen en 
van haar vertegenwoordigers zal kunnen geéischt worden, 
mits zij slechts monsters en geen artikelen b~stemd voor 
den verkoop met zich nemen. 

§ 2. - V oor de toepassing van de bepalingen van dit 
artikel zullen de Hooge Verdragsluitende Partijen zich 
richten _naar de bepalingen van artikel 10 van het verdrag 
van Genève van 3 November 192'.5, betreffende de legiti­ 
matiebewijzen voor handelsreizigers en de regeling van de 
toelating van monsters. 

§ 3. - De bepalingen van dit artikel zijn niet van toe­ 
passing op de ambulante bedrijven, den leurhandel of op 
het plaatsen van bestellingen of het doen van aankoopen 
bij personen, die zi~h ni~t met h~nd~J of nijverheid bezig­ 
houden ; te dezer zake behoudt ieder der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen ;ich de volledige vrijheid van haar wet­ 
gevmg voor. 

ARTIKEL 6. 

§ 2. - Les dispositions du § l'" '.c;i-dessus ne font point 
obstacle è. l'application, dans chadfn des deux pays, dès 
restrictions prévues dans l'intérêt de la défense ou de la 
sécurité de l'Etat, pourvu qu'elles soient applicables aux 
ressortissants de tout autre pays, 

§ 3. - Chacune des Hautes Parties Contractantes re­ 
connaît aux ressortissants de l'autre Partie, dans les m~­ 
mes conditions qu'à sës nationaux, Ia liberté d'exporter 
!~~ objets mobiliers leur appartenant ou provenant d~héri- - 
tage, ainsi que le produit de la vente de leurs biens, tant 
meubles qu'immeubles. Il est entendu que chacune des. 
Hautes Parties Contractantes a le droit de subordonner 
cette exportation au paiement préalable des impôts ou · 
taxes auxquels les biens en question sont soumis. Tou- · 

§ 1 . - De onderdanen van ieder 'der Hooge. Verdräg­ 
sluitende Partijen zullen op het grondgebied der andere 
Partij dezelfde behandeling als de eigen onderdanen ge­ 
nieten, wat betreft de rechten ten aanzien van erfgoed, 
het recht om roerende of onroerende goederen te verwer­ 
ven, te bezitten. in huur te geven of te nemen, zoowel als 
om daarover te beschikken om niet of onder bezwarenden 
titel. 

§ 2. ~ De bepalingen van bovenstaande § l vormen 
geen beletsel voor de toepassing, .in elk van beide .. landen, 
der beperkingen voorzien in het belang van .de verdedi­ 
ging of de veiligheid van den Staat, mits zij toepasselijk 
zijn. op de. onderhoorigen van elk ander land. 

· § 3. - leder der Hooge Verdragsluitende Partijen ver- - 
leent den onderdanen van de andere Partij, onder dezelfde 
voorwaarden als aan haar eigen onderdanen, de vrijheid 
om de hun toebehoorende of van een erfeni~ voortkómênde 
roerendegoederen, alsmede de .. opbrengst van .. den verkoop 
van hun roerende :of- hun· onroerende goedereu 1,1it te· voe­ 
ren. Het is wel verstaan, dat ieder vande Hôoge Verdreg­ 
sluitende Partijen het recht' heeft dezen uitvoer afhankelijk 
te stellen van een daaraan voorafgaande betaling van de 
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tefois, lesdits biens et Jes sommes provenant de leur vente 
11e pouront être frappés d · aucune taxe spéciale en raison 
de cette exportation. 

§ 4. - Nonobstant les dispositions du présent article, 
il est entendu que chacune des Hautes Parties Contrac­ 
tantes aura le droit d'imposer toutes restrictions qu • elle 
jugera · utiles · en ce qui cpncerne l'acquisition et la . pro­ 
priété. de navires ou bateaux battant pavillon national, 
ou d'aéronefs immatriculés dans le pays. 

ARTICLE 7. 

f L ·_:_ Les ressortissants de chacune des Haute~-.Pàr­ 
ties Contractantes seront exempts, sur le territoire de l'au­ 
tre Partie, de toute fonction judiciaire ou administrative 
quelconque. 

§ 2. - Sous réserve des obligations prévues par la légis­ 
lation· de chacun des deux pays · én cas de perte de la 
nationalité, ils seront de 'même exempts, en temps de 
paix comme en temps de guêtre, sur le territoire de I'au-' 
tre Pa~tie, de tout service militaire obligatoire; aussi bien 
dans l'armée de terre, la marine ou les forces - aériennes, 
que dans la garde nationale ou la milice, ainsi que dé 
toutes prestations dé services obligatoires se rapportant 
soit directement, soit indirectement, à la -défense natio­ 
nale, et exigées à titre personnel. Il en sera de même 
pour les prestations en a1gen't ··oi.t' en nature qui seront 
imposées en remplacement de ces prestations. 

§ 3. - Les ressortissants de chacune des Hautes Par­ 
ties Contractantes seront, toutefois, soumis aux charges 
afférentes à la propriété de biens fonciers et de biens 
mobiliers, ainsi qu'au cantonnement forcé et autres pres­ 
tations ou réquisitions militaires particulières auxquelles 
peuvent être soumis, en vertu de dispositions légales, les 
;.êssörtissants du pays, en qualité de possesseurs ou pro­ 
priétaires d'immeubles, de biens fonciers ou de biens 
mobiliers. En aucun cas, l'une des charges ci-dessus visées 
ne pourra être exigée par l'une des Hautes Parties Con­ 
tractantes qui ne l'exigerait pas également de ses natio­ 
naux. 

heffingen of belastingen, waaraan de onderhavige goe­ 
deren onderworpen zijn. Genoemde goederen of bedragen 
afkomstig van den verkoop daarvan zullen echter niet kun­ 
nen worden belast met . eenige bijzondere _belasting uit 
hoofde van dezen uitvoer. · · · 

§ 4. - Het is wel te verstaan dat, niettegenstaande de 
bepalingen van dit artikel. ieder der Hooge Verdrags}ui~ 
tende Partijenhet recht ial hebb~:n:áll~-bepérk_i(lgèn.,opJe. 
leggen die zij noodzakelijk .oordeelt ten .aanzien yä.n .~e 
verwerving en den eigendom van .zeéscbepen of bihrieI)­ 
vaartuigen, varende onder de nationale vlag, of van lucht- 

. vaartuigen in het land ingeschreven. · · · 

ARTIKEL 7. 

§ 4. ~ Les ressortissants de chacune des Hautes Par- • . . . 

ties Contractantes ne pourront, sur le territoire de l'autre 
Partie, être expropriés de · leurs biens, ·11î privés, m.ême 
temporairement, de la 'jouiesance de leurs biens, que pour 
cause d'utilité publique et suivant la procédure prévue 
par la législation. locale en vigueur en c~ _ qui concerne 
les nationaux .. · 

§ 1. - De· onderdanen vair ieder dèr Hooge Verdtâfi- . 
sluitende Partijen zullen op het-groridgébied van de ändere 
Partij vrijgesteld zijn van alle rechterlijke of. administra­ 
tieve functies. 

§ 2. - Onder voorbehoud· der vei-pli6htùi'giû1·v·oóriiên 
doorde wetgeving van elk· vin beide' làn:èlJh: fri, gevál vah 
verlies: der· nationaliteit, zùllë~ z"ij' ·e(,Jnèêris';'zciówel - :i~, - 
vredes- als 'in" oorlogstijd/ op heFgt~~d~eb'iéd . :van ' dë 
andere Partij vrijgesteld" zijn: va~·-:èlkën--vérptiëhteri-'rni:li­ 
tairen dienst, zoowel' bij dé lâii.dnïacht; de,zèè'tmi'6ht:öf' de· 
luchtstrijdkrachten als bij de nationalë karde ·df derrrilitie, 
alsmede van alle verplichte :diensten,·<lie, direct. of indî­ 
reet, verband houden met de iandsverdediging-.en: van d~t, 
persoon geëischt worden: H_e~~l(qe .-?;al-gelden voer de 
lasten in geld of natura, die -_zullen worden opgelegd i~ 
plaats van deze diensten, · · · · · 

§ 3. - De onderdanen van-ieder der Hooge Verdrag- · 
sluitende Partijen zullen echter zijn onderworpen aan de 
lasten die verbonden zijn aan den eigendom van den 
bodem en van roerende goederen, evenals aan verplichte 
inkwartiering en andere bijzondere verplichtingen of vor­ 
deringen van militairen aard, waaraan . uit hoofde van 
wettelijke bepalingen de onderdanen van het eigen _ la~d 
in hun hoedanigheid van bezitters of eigenaars van ge­ 
bouwde of ongebouwde onroe~endc goederen, dan wel van 
roerende goederen, zijn onderworpen. ln - geen. geval _ zal 
een der bovenbedoelde lasten door een dei- Hooge Ver~ .. 
clragsluitende Partijen kunnen ~orden•,~~ëischt, ~arüjeèr · 
deze niet eveneens van haár eigen onderdanen wordt. ge-" 
vorderd. 

§ 4. '.-De bezittingen van ,de .onderdanen van ieder _.de_r_. 
Hooge Verdragsluitende Partijen zullen .op -het gn,ndge~,. 
bied van de andere .Partij niet kun~e~""~~rd~ri ;ni~igeÏiçl : 
en aan deze onderdanen kan het gen~t-~a.IJ.-hÜÏi'.bëÏitHniiii,'. 
zelfs niet tijdelijk worden ontnomen, ;nd~rs.~!!111· ó~-i-ed~; 
nen van openbaa.r _l:,èfàng en volgens Q.~ p~qcè?ûr<; y~oriié.I! . 
i~ _ de . ter - plaatse voor _ eîgei_i - ö~dërciänërî ' gel~èîid.c( 'w~f _- 

. . 

: ~ 5 .. "-'- Chacune: c!_~s.' Hautea; Parties. Contraètat1!_es:-deYta ·. 
accorder aux· ressurtissante · de l'autre :Partie,. .en .<:e .. qui· 
concerne le :dédommagement. pour les prestations, .réqui- ·. 
sihons, expropriations ou privations temporaires, . visées 
aux §§ 3 et 4 ci-dessus, un traitement qui ne sera pas 

g~_v1~~-- 
: §,,5. ~ .. led~x ,.d~r:,hl~e .Y~rd:ra,g~J:~iteD:d!!l.::ea:rtiiitn,~L 
aan: de . ondèrd~nen _;V,I~-~-- ~!; !;!,n,d~re . R~JÜi --~~~: :hçtrè.½.~~~s:. 
tot de :sa:h~d.~loo~ste!l_ing_-;ywar yerplichtii;i_g~ni.vorcterii}li!'~l:.1: . 
onteigeningen -of tijdelijke ontneming van .genot, - bedoeld . 
in de vorenstaa.nd~ §§ 3 ~~ 4,' ~en ,b~ha~deling ~~~te~ toe- 
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moins favor~ble que celui qu • elle accordera à ses pro­ 
pr es nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus 
favorisée. 

ARTICLE 8. 

§ 1. - Les ressortissants de chacune des Hautes Par­ 
ties Contractantes jouiront des mêmes droits et avan­ 
tages· que les nationaux pour la protection légale et judi­ 
ciaire de leur personne, de leurs biens, de leurs droits et 
de leurs intérêts. 

§ 2. - En conséquence, ils auront libre et facile accès 
aux tribunaux comme demandeurs ou défendeurs, et pour­ 
ront ester en justice dans les mêmes conditions que les 
nationaux. Ils auront également le droit de comparaître 
devant les autorités administratives compétentes et de 
recourir à leur intervention pour la sauvegarde de leurs 
droits et de leurs intérêts, dans tous les cas où les natio­ 
naux en ont la faculté. Ils pourront choisir, pour la dé­ 
fense de leurs intérêts devant tous les tribunaux et toutes 
juridictions ou autorités administratives, les avocats, 
avoués, notaires et autres personnes autorisées par les 
lois du pays. 

§ 3. - Aucun dépôt ni caution, sous quelque dénomi­ 
nation que ce soit, ne pourra être imposé, à raison soit 
de leur qualité d'étrangers, soit de défaut de domicile 
.ou résidence dans le pays, aux ressortissants de l'une 
des deux Parties qui seront demandeurs ou intervenants 
devant les juridictions de l'autre Partie. 

Il en est de même pour le versement qui serait exigé 
des demandeurs ou intervenants pour garantir les frais 
judiciaires . 
Les condamnations aux frais et dépens du procès, pro­ 

noncées dans l'un des deux Pays contre le demandeur 
011 l'Intervenant dispensé de la caution, du dépôt ou du 
versement en vertu soit des alinéas précédents, soit de 
la loi de l'Etat où l'action est intentée, seront rendues 
i;ratuitement exécutoires dans l'autre Pays, selon les règles 
énoncées dans les articles 18 et 19 de la Convention de 
La Haye, du 17 juillet 1905 sur la procédure civile. Ces 
règles seront applicables même dans le cas où l'une des 
Hautes Parties Contractantes cesserait d'être partie à 
ladite Convention. 

§ 4. - Le droit reconnu aux ressortissants de chacune 
des Hautes Parties Contractantes de comparaître devant 

. les autorités administratives compétentes de l'autre Par­ 
tie afin d'y sauvegarder leurs droits ou intérêts, confor­ 
mément aux lois en vigueur dans le territoire de cette 
Partie, comporte la faculté de comparaître devant les 
autorités douanières et de procéder personnellement au 
àédouanement de leurs marchandises, dans les mêmes 
conditions que les nationaux, et sans être soumis, en rai­ 
son de leur qualité d'étrangers, à des formalités 01.1 pre­ 
.11.criptiom1 autres ou plus onéreuses que les nationaux. 

staan die niet ongunstiger zal zijn dan die welke zij aan 
haar eigen onderdanen of aan de onderhoorigen van de 
meestbegunstigde natie toestaat. 

ARTIKEL 8. 

§ 1 • - De onderdanen van ieder der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen zullen, ten aanzien van de wettelijke 
en gerechtelijke bescherming van hun persoon, b~iittiri­ 
gen, rechten en belangen, dezelfde rechten en voordeelen 
als de nationalen genieten. 

§ 2. - Bijgevolg hebben zij als eischer of gedaagde 
vrijen en gemakkelijken toegang tot de gerechten en kun­ 
nen zij onder dezelfde voorwaarden als eigen onderdanen 
in rechte optreden. Zij hebben eveneens het recht voor 
de bevoegde administratieve overheden te verschijnen en 
haar bemiddeling in te roepen voor de bescherming van 
hun rechten en belangen in ieder geval waarin de eigen 
onderdanen bevoegd zijn zulks te doen. Zij kunnen voor 
de verdediging van hun belangen voor alle gerechten. 
administratieve gerechtelijke instanties of overheden, de 
advocaten, pleitbezorgers, notarissen en andere personen 
kiezen, die volgens de wetten van het land gerechtigd zijn 
op te treden. 

§ 3. - Geen enkele bewaargeving noch borgtocht, onder 
welke benaming ook, zal kunnen opgelegd worden aan de 
onderhoorigen van een van beide Partijen, die eischers of 
tusschenkomenden zouden zijn voor de rechtscolleges der 
andere Partij, uit hoofde hetzij van hun hoedanigheid van 
vreemdelingen, hetzij van het ontbreken van een woon­ 
of verblijfplaats in het land. 
Oit is eveneens het geval voor de storting die v;n de 

eischers of tusschenkomenden zou worden gevorderd tot 
waarborging der gerechtskosten. 

De veroordeelingen tot de kosten van het geding in een 
van beide landen uitgesproken tegen den eischer of den 
tusschenkomende vrijgesteld van. den borgtocht, de be­ 
waargeving of de storting krachtens de voorgaande para­ 
grafen of de wet van den Staat waar de vordering werd 
ingesteld, zullen kosteloos uitvoerbaar worden verklaard 
in het andere land, volgens de regels vermeld in artikelen 
18 en 19 der Overeenkomst van Den Haag, van 17 Juli 
190S, betref fende de burgerlijke rechtspleging. Deze regels 
zullen toepasselijk zijn zelfs ingeval eene der Hooge Ver­ 
dragsluitende Partijen zou ophouden partij te zijn bij 
gezegde Overeenkomst. 

§ 4. - Het aan de onderdanen van ieder der Hooge V er­ 
dragsluitende Partijen verleende recht om voor de be­ 
voegde administratieve overheden van de andere Partij te 
verschijnen, ten einde op te komen voor hun rechten of 
belangen, overeenkomstig de op het grondgebied dezer 
Partij geldende wetten, houdt de bevoegdheid in voor de 
douane-autoriteiten te verschijnen en persoonlijk tot de in­ 
klaring van hun goederen over te gaan, onder dezelfde 
voorwaarden als eigen onderdanen, en zonder uit hoofde 
van hun vreemdelingschap onderworpen te zijn aan andere 
of meer bezwarende formaliteiten of voorschriften dan die 
welke ten aanzien van eigen onderdanen van toepassing 
zijn. 
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AR11CLE 9. 

§ 1. - Le présent article, à l'exclusion de tout autre, 
règle les questions fiscales concernant les particuliers. 

§ 2. - Les ressortissants des Hautes Parties Contrac­ 
tantes ne seront pas assujettis, sur le territoire de l'autre, 
à des droits, taxes, impôts ou contributions, sous quelque 
dénomination que ce soit et sans égard pour le compte 
cie qui ils "sont perçus, autres ou plus élevés que ceux 
qui seront perçus sur les nationaux, dans des situations 
identiques; ils bénéficieront notamment, dans les mêmes 
conditions que les nationaux, des réductions ou exemp­ 
tions d'impôts ou taxes, des dégrèvements à la base, y 
compris les déductions accordées pour charges de famille. 

§ 3. - Les dispositions des deux alin6as qui précèdent 
remplacent et abrogent celles de la Section li du Proto­ 
cole final de la Convention pour éviter les doubles impo­ 
sitions, signée entre les deux pays le 11 juillet 1931. 

ARTICLE 10. 

§ 1 . - Dans les conditions énoncées aux articles 1, 2, 
3 et 4 du présent Traité, les travailleurs ressortissants de 
l'un 'des deux Pays seront admis à prendre du travail sur 
ie territoire de l'autre pays. 

ARTIKEL 9. 

§ 2. - Les travailleurs immigrés recevront, à travail 
égal, un salaire égal à celui des nationaux de même caté­ 
gorie, employés dans la même entreprise ou, à défaut 
d'ouvriers nationaux, de la même catégorie employés dans 
fa même entreprise, le salaire normal et courant des ou­ 
vriers de même catégorie dans la région. 

§ 1. - Onderhavig artikel regelt, met uitsluiting van elk 
ander, de fiscale kwesties betreffende de partikulieren .. 

§ 2. - De onderdanen van ieder der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen zullen op het grondgebied der andere 
aan geen andere of hoogere rechten, taksen of belastingen 
worden onderworpen, onder welke benaming en ten gun­ 
ste van wie het ook zij, dan degene die geheven zullen 
worden van de eigen onderdanen in gelijke omstandig­ 
heden; zij zullen inzonderheid, onder dezelfde voorwaar­ 
den als de eigen onderdanen het voordeel der verminde­ 
ringen of vrijstellingen van belastingen of taksen, der ont­ 
heffingen aan de basis, met inbegrip van den aftrek voor 
familielasten, genieten. 

§ 3. - De bepalingen van beide voorafgaande para­ 
grafen vervangen die van Deel 1 van het Slotprotocol der 
Overeenkomst tot vermijding van dubbele belasting, tus­ 
schen beide landen op 11 juli 1931 onderteekend, welke 
laatstgenoemde bepalingen hierdoor opgeheven worden. 

ARTIKEL 10 

§ 1. - Onder de voorwaarden, vermeld in de artike­ 
len 1, 2, 3 en 4 van dit Verdrag, zal aan de arbeiders die 
onderdanen zijn van een van beide landen, worden toe­ 
gestaan arbeid te aanvaarden op het grondgebied van het 
andere land. 

§ 2. - De ingeweken arbeiders zullen bij gelijken arbeid 
hetzelfde loon ontvangen als dat van de nationalen der­ 
zelfde categorie, in dezelfde onderneming te werk gesteld 
of, bij gebrek aan nationale werklieden van dezelfde cate­ 
gorie in dezelfde onderneming werkzaam, het normale en 
gewone loon der arbeiders van dezelfde categorie in de 
streek. 

ARTICLE ll. 

· § 1. - Les travailleurs de chacune des Hautes Parties 
Contractantes jouiront sur le territoire de l'autre Partie de 
la même .protection que celle accordée aux nationaux par 
la 1égislation et par les usages du pays, pour ce qui a 
trait aux conditions de travail et d'existence. 

§ 2. - Tou tes les réclamations des travailleurs de l'une 
des Hautes Parties Contractantes en ce qui concerne les 
conditions de travail et d'existence qui leur seraient faites 
par les employeurs sur le territoire de l'autre Partie ou 
les difficultés de toute nature, lorsqu'elles· comportent une 
intervention des pouvoirs publics, seront adressées ou 
transmises, soit directement, soit par l'intermédiaire des 
autorités diplomatiques ou consulaires, aux autorités com­ 
pétentes de cette dernière Partie; l'administration quali­ 
fiée de celle-ci procédera aux enquêtes nécessaires et 
aura, seule, qualité pour intervenir. 

ARTIKEL 11. 

§ 1 . - De arbeiders van ieder der Hooge Verdragslui­ 
tende Partijen zullen op het grondgebied der; andere: Pártiî 
dezelfde bescherming genieten als die welke· de wetgeving 
en de gebruiken van het land ten aanzien vanárbeida=en­ 
bestaansvoorwarden verleenen aan de eigen onderdanen. 

§ 2. - Alle klachten der arbeiders van een der Hooge 
Verdragsluitende Partijen met betrekking tot de hun door 
de werkgevers op het grondgebied der andere Verdrag­ 
sluitende Partij toegekende arbeide- en bestaansvoorwaar­ 
den, alsmede moeilijkheden van welken aard ook, die dé 
tusschenkomst van het openbaar gezag vereischen, zullen 
hetzij rechtstreeks, hetzij door tusschenkemet der diplo­ 
matieke of consulaire ambtensren worden medegedeeld 
of overgebracht aan de bevoegde overheden van laatstge­ 
noemde Verdragsluitende Partlj: de bevoegde overheid 
van deze laatste zal tot het vereischte onderzoek overgaan 
en bij, uitsluiting bevoegd zijn tusschen. beide te komen. 
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ARTICLE 12. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Con­ 
tractantes jouiront sur le territoife de l'autre des mêmes 
droits et avantages accordés aux nationaux en matière 
d'allocations familiales, de sociétés mutualistes et de 
sociétés coopératives. 

ARTICLE. 13. 

§ 1. - Les sociétés civiles et commerciales (indus­ 
trielles, financières, bancaires, d'assurances, de transport, 
etc.) ainsi que lès établissements publics d'assurances et 
autres en tant qu'ils exercent sur le territoire de l'autre 
Partie une activité de caractère exclusivement commer­ 
cial, régulièrement constitués sur le territoire de l'une 
dès Hautes Pa~ties Contractantes, et y ayant leur siège 
social, seront reconnus de plein droit par l'autre Partie 
comme existant régulièrement. 

§ .2. - La légalité de la constitution de ces sociétés et 
établissements et Ïeur capacité d'ester en justice, ainsi que 
celles de leurs succursales et agences, seront déterminées 
d'après leurs statuts et la loi du pays où ces sociétés et 
etablissements ont été constitués. 

§ .3 .. - Les sociétés et établissements de l'une des 
Hautes Parti~ Contractantes pourront s'établir, créer des 
filiales, succursales et agences et exercer toute activité 
industrielle et commerciale sur le territoire de l'autre Par­ 
tie, .suivant les modalités, li~itations et conditions éta­ 
blies par les. lois en vigueur et qui sont applicables aux 
sociétés èt établissements de la nation la plus favorisée. 

§ 4. ~ Les sociétés et établissements de l'une des 
Hautes Parties Contractantes jouiront, sur le territoire de 
I' autre Partie, du traitement prévu pour les personnes 
physiques, aux articles 5, 6, 7, 8 et 9 du présent Traité, 
aussi bien en matière judiciaire qu'en ce qui concerne 
la possession, l'acquisition, l'occupation, la location et 
l'aliénation de biens meubles ou immeubles ; l' acquisition 
d'immeubles· ou de biens fonds ne pouvant, toutefois, 
constituer l'objet même de leur activité. 

ÄRTlcLE 14. 

Les H~utes Parties Contractantes conviennent que tous 
les avantages plus étendus que l'une d'Elles accorderait 
aux ressortissants ou aux sociétés d'un autre Etat en ce 
qui concerne le séjour, l'établissement, l'exercice du com­ 
merce et de 1' industrie et toute autre matière prévue par 
le présent Traité, s'étendront de plein droit aux ressor­ 
tissants de l'autre Partie, à l'exception, toutefois, <les 
avantages qui résulteraient d'un Traité d'Union Ecçmo- ! 

ARTIKEL 12. 

De onderdanen van ieder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen zullen op het grónqgebied der andere dezelfde 
rechten en voordeelen genieten als die toegekend aan dl! 
eigen onderdanen inzake kindertoeslagen en toelagen aan 
vereenigingen van onderlingen bijstand en cooperatieve 
vereenigingen. 

ARTIKEL 13. 

§ 1 . - De burgerlijke maatschappijen en handelsven­ 
nootschappen (op het gebied van nijverheid, financiën, 
bankwezen, verzekeringen, vervoer, enz.] alsmede de 
openbare verzekeringe-instellingen en andere, voor zoover 
zij op het grondgebied der andere Partij een werkzaamheid 
van uitsluitend commercieelen aard uitoefenen, regelmatig 
opgericht. op het grondgebied van een der Hooge Ver­ 
dragsluitende Partijen, en aldaar hun zetel hebbende, zul­ 
len van rechtswege dóor de andere Partij als regelmatig 
bestaande erkend worden. 

§ 2. - De wettigheid van de oprichting dezer vennoot­ 
schappen en instellingen, en haar bevoegdheid om in 
rechte op te treden, alsmede die van haar bijkantoren en 
agentschappen, zullen worden bepaald naar haar statuten 
en de wet van het land waar deze vennootschappen en 
instellingen werden opgericht. 

§ 3. - De vennootschappen en instellingen van een der 
Hooge Verdragsluitende Partijen zullen zich op het grond­ 
gebied der andere Partij kunnen vestigen, aldaar filialen, 
bijkantoren en agentschappen kunnen oprichten en elke 
bedrijvigheid or het gebied van handel en nijverheid kun­ 
nen uitoefenen, volgens de modaliteiten, beperkingen en 
voorwaarden door de van kracht zijnde wetten vastgesteld 
en die toepasselijk zijn op de vennootschappen en instel­ 
lingen der meestbegunstigde natie. 

§ 4.-,- De vennootschappen en instellingen van een der 
Hooge Verdragsluitende Partijen zullen op het gtQ!ldgi:bi~d 
der andere Partij het voordeel genieten· van de behande­ 
ling voorzien voor de natuurlijke personen in artikelen S. 
6, 7, 8 en 9 van onderhavig Verdrag, zoowel in gerechte­ 
lijke aangelegenheden als wat betreft het. bezitten, ver­ 
werven, bewonen, huren en vervreemden van· roerende of 
onroerende goederen: de verwerving van gebouwd~ of on­ 
gebouwde onroerende goederen mag echter niet het voor­ 
werp zelf van hun bedrijvigheid uitmaken. 

ARTUŒL 14. 

De Hooge V ~rdragsluitende Partijen komen overeen dat 
al de ruimere voordeelen die een hunner zou toestaan aan 
de onderhoorigen of de vennootschappen van een anderen 
Staat wat betreft het verblijf, de vestiging, de uitoefening 
van eenigen tak van. handel en nijverheid en elke andere 
aangelegenheid voorzien door onderhavig Verdrag, zich 
van rechtswege tot de onderhoorigen der andere Partij 
zullen uitbreiden, uitgezonderd echter de voordeelen die 
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mique conclu avec un pays tiers ou d'arrangements qui 
ne sont applicables que dans des zones frontalières. 

ARtiCLE 15. 

Le présent Traité ne s'appliquera qu'aux territoires 
métropolitains des Hautes Parties Contractantes. 

Les Hautes Parties Contractantes se réservent d'éten­ 
dre, par échange de notes, l'application du présent Traité 
à tout ou partie de · leurs colonies, poaseesions ou terri­ 
toires soumis à leur souveraineté ou à leur autorité. 

ARTICLE 16. 

Toutes les difficultés relatives à l'application du pré­ 
sent Traité seront réglées par la voie diplomatique. 

Au cas où il n'aurait pas été possible d'arriver par cette 
voie à une solution, lesdites difficultés seront soumises, 
même sur la demande d'une seule des Parties, au juge­ 
ment d\m ou de plusieurs arbitres qui auront pour mis­ 
sion de les résoudre selon les principes fondamentaux et 
l'esprit du présent Traité. 

ARTICLE 17. 

En ce qui concerne Jes ~atières prévues par le présent 
Traité, celui-ci se substituera, à la date de sa mise en 
vigueur, au Traité de commerce et de navigation entre 
la Belgique et I'Italie, conclu à Rome le 11 décembre 
1882, lequel cessera dès lors de les obliger en ces ma­ 
tières. 

ARTICLE 18. 

Le présent Traité sera ratifié. Les instruments de rati­ 
fication en seront échangés à Rome, aussitôt que faire se 
pourra. 

11 entrera en vigueur trente jours après l'échange des 
ratifications. 

1l aura une durée de cinq ans et restera en vigueur 
après ce terme, tant que l'une des Hautes Parties Contrac­ 
tantes n'aura pas notifié, par un préavis d'un an, son 
intention d'en faire cesser les elfete. 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 29 septem­ 
bre 1938. 

(s) P.-H. SPAAK. (s) G. PREZIOSI. 

A. GIANNINl. 

zouden voortvloeien uit een Verdrag van Economische 
Unie met een derde land gesloten of uit schikkingen die 
slechts in de grenszones toepasselijk zouden zijn. 

ARTIKEL 15. 

Onderhavig Vètdtá'g zal slet.hts van toepassing zijn op 
de möederlandsche grondgebieden der Hooge Verdrag- 
sluitende Partijen. , 

De Hooge V erdragsluitende Partijen behôuclen zich het 
recht voor de toepassing van onderhavig Verdrag uit te 
breiden 'door wisseling van nota's tot het geheel of een 
gedeelte hunner kolonies, bezittingén of grondgebieden aan 
hunne souvereiniteit of hun gezag onderworpen. · 

ARTIKEL 16. 

Alle moeilijkheden betreffende de toepassing van onder­ 
havig Verdrag zullen langs diplornatieken weg geregeld 
worden. 

Ingeval het niet mogelijk zou geweest zijn langs dezen 
weg tot een oplossing te komen, zullen gezegde moeilijk­ 
heden, zelfs op verzoek van een enkele der Partijen, onder­ 
worpen worden aan het oordeel van een of meer scheids­ 
rechters die zullen gelast zijn ze op te lossen volgens de 
grondbeginselen en den geest van onderhavig Verdrag. 

ARTIKEL 17. 

Wat betreft de aangelegenheden door onderhavig Ver­ 
drag voorzien, zal dit laatste, 'op den datum zijner inwer­ 
kingtreding, in de plaats treden van het Handels- en 
Scheepsvaartverdrag tusschen België en Italië gesloten, te 
Rome op 11 December 1882, hetwelk van dan af zal op­ 
houden hen te binden in deze aangelegenheden. 

ARTIKEL 18. 

Onderhavig Verdrag zal bekrachtigd worden. De ·akten 
van bekrachtiging daarvan zullen zoodra mogelijk te 
Rome uitgewisseld worden. 
Het zal in werking treden dertig dagen na de uitwis­ 

seling der bekrachtigingen. 
Het zal een duur hebben van vijf jaar en van kracht 

blijven na dezen termijn zoolang een der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen, met inachtneming van een termijn van 
één jaar, geen kennis zal hebben gegeven van haar voor­ 
nemen er de uitwerking van te doen ophouden. 

Gedaan te Brussel, in duplo, den 29" September 1938. 

(g) P .. H. SPAAK. (g) G. PREZIOSI. 

A. GIANNINl. 
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PROTOCOLE 
relatif aa traité d'établisaemeat entre la Belgiqae et l'Italie. 

Le Gouvernement belge et le Gouvernement italien con­ 
viennent qu'une Commission italo-belge, · qui se. réunira 
de temps à autre, aura la mission de faciliter les ententes 
entre ies Administrations compétentes des deux Hautes 
Parties Contractantes en ce qui concerne les questions 
intéressant les travailleurs. 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 29 septem­ 
bre 1938. 

(s) P.-H. SPAAK. (s) G. PREZIOSI. 

A GIANNINI. 

PROTOCOL 
betreffende het vestigingsverdrag tmlcben België en Italië, 

De · Belgische en 8è . ltaliâänsche ·. Regeeiihg · komen 
overeen dat een ltaliâansch-Belgische Commiseie, di~ van 
tijd tot tijd zal bijeenkomen, als ópdr~cht zal. hebben de 
af spraken tussth:èh . de . bevoegde Besturen van beide 
Hooge Verdi~slifüende PaÎ:tiJén '• te ···vërg~rtiakkélîjkë~ 
wat betreft de aangelegenheden in verband met de arbei­ 
ders. 

Gedaan te Brussel, in duplo, den z9n September 1938. 

( g) P.-H. SPAAK. (g) G, PRE.ZiOSI. 

A CIANNINI. 


